
Gestellbrille 
Allgemein

Um gesundheitliche Schäden zu vermeiden, lesen Sie diese Instruktionen  
sorgfältig und aufmerksam durch und verwahren Sie sie für spätere Zwecke!

Es werden folgende Signalwörter verwendet:
WARNUNG!
weist auf Gefahren hin, bei denen möglicherweise tödliche Verletzungen oder schwere 
Personenschäden auftreten. Die Schutzbrille entspricht der Norm EN166:2001 „Per-
sönlicher Augenschutz-Anforderungen“.Die Schutzbrille  
entspricht der PSA Verordnung VO (EU) 2016/425, ist baumustergeprüft und CE-ge-
kennzeichnet.

Diese Schutzbrille soll Ihrem persönlichen Schutz dienen. Sie ist während der 
gesamten, möglichen Einwirkungsdauer einer Gefährdung zu tragen. Brechen 
Sie die Arbeit ab, wenn Sie Schwindelgefühle oder eine Reizung verspüren 
oder wenn die Brille beschädigt wurde.

WARNUNG!
Es kann bei empfindlichen Personen zu allergischen Reaktionen und  
Hautausschlägen kommen!
• Prüfen Sie vor der Verwendung der Schutzbrille die Verträglichkeit mit Ihrer 
Haut.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch 
Diese Schutzbrille ist zum Schutz gegen Augenverletzungen durch mechanischen  
Aufschlag von umherfliegenden Partikeln bestimmt. Die Schutzbrille ist nicht zum 
Schutz gegen Verblitzen der Augen geeignet (z. B. nicht bei Schweißarbeiten).

WARNUNG!
Sorgloser Umgang mit der Schutzbrille kann zu Augenschäden führen, die  
möglicherweise irreparabel sind! 

•  Beachten Sie, dass die Schutzbrille keinen absoluten Schutz für die Augen bietet 
und nicht unzerbrechlich ist.

•  Beachten Sie, dass Teilchen mit hoher Geschwindigkeit eine Gefährdung  
darstellen können, wenn die Schutzbrille über einer üblichen Korrektionsbrille ge-
tragen wird.

•  Prüfen Sie die Schutzbrille regelmäßig auf etwaige Beschädigungen. Sie ist  
auszuwechseln, wenn das Schutzglas farblich verändert oder zerkratzt ist.

• Verändern Sie die Schutzbrille nicht.
•  Sollten die Kurzzeichen F, B und A auf dem Tragkörper und der Sichtscheibe nicht 

identisch sein, ist dem Augenschutzgerät der niedrigere Grad zuzuordnen.
•  Falls mechanischer Schutz gegen Teilchen hoher Geschwindigkeit bei extremen 

Temperaturen erforderlich ist, muss das gewählte Augenschutzgerät mit dem  
Kurzzeichen T direkt nach dem Kurzzeichen für die Aufprallintensität  
gekennzeichnet sein (zum Beispiel: FT,BT,AT). Wenn diese nicht der Fall ist, darf das 
Augenschutzgerät nur bei Raumtemperatur gegen Teilchen hoher  
Geschwindigkeit verwendet werden.

• Bei Rückfragen zu Ersatzteilen wenden Sie sich bitte an den Inverkehrbringer.

Verwendungsdauer
Die zur Herstellung verwendeten Materialien unterliegen einer natürlichen Alterung, 
die empfohlene Nutzungsdauer beträgt fünf Jahre. Sollte der Artikel hingegen  
Beschädigungen aufweisen, ist er unverzüglich auszutauschen.

Reinigung, Pflege und Desinfizierung
• Verwenden Sie keine Scheuermittel, sondern reinigen und spülen Sie die  

Schutzbrille in warmem Seifenwasser und trocknen Sie sie mit einem weichen 
Tuch.

• Desinfizieren Sie alle Teile der Schutzbrille mit Alkohol, die mit der Haut des Trägers 
in Berührung kommen.

Lagerbedingungen und Transport
Lagern Sie das Produkt in einem sauberen und trockenen Plastikbeutel oder einer 
Dose, die in einem gut zugänglichen Raum aufbewahrt wird. Zum Transport  
verwenden Sie bitte eine trockene und stoßfeste Verpackung.

Entsorgung
Bei der Entsorgung des Artikels sind die nationalen Vorschriften zu beachten

Zeichenerklärung Schutzbrille tragen! Achtung Gefahr!

Gafas con marco 
Generalidades

Para evitar daños en la salud, lea estas instrucciones cuidadosa y atentamente y 
consérvelas para su uso posterior.

Se utilizan las siguientes palabras de advertencia:
¡ADVERTENCIA!
Indica peligros en los que pueden producirse lesiones mortales o daños personales 
graves. Las gafas de protección se corresponden con la norma EN166:2001  
“Requisitos de protección personal de los ojos”.
Las gafas de protección se corresponden con la disposición de reglamento EPI (UE) 
2016/425, se han sometido al ensayo de tipo constructivo y cuenta con el distintivo 
CE.

Estas gafas de protección debe servir para su protección personal. Deben 
llevarse mientras dure la exposición a un peligro. Interrumpa el trabajo si se 
siente mareado o nota una irritación o cuando las gafas hayan sufrido algún 
daño.

¡ADVERTENCIA!
¡En personas sensibles pueden producirse reacciones alérgicas y erupciones 
en la piel!
• Antes de usar las gafas compruebe la compatibilidad con su piel.

Uso conforme al previsto 
Estas gafas de protección están previstas para la protección contra lesiones en los 
ojos debidos a impactos mecánicos de partículas proyectadas. Las gafas de protec-
ción no son apropiadas para proteger los ojos contra rayos o chispas (por ejemplo no 
utilizar en trabajos de soldadura).

¡ADVERTENCIA!
¡El manejo descuidado de las gafas de protección puede provocar daños en los 
ojos que posiblemente sean irreparables! 

• Tenga en cuenta que las gafas de protección no ofrecen una protección absoluta a 
los ojos y que no son irrompibles.

• Tenga en cuenta que las partículas a gran velocidad pueden presentar un peligro si 
se llevan las gafas de protección encima de unas gafas correctoras habituales.

• Compruebe periódicamente la existencia posibles daños en las gafas de protección. 
Deben sustituirse cuando en el cristal de protección se produzcan cambios de color 
o esté arañado.

• No modifique las gafas de protección.
• En caso de que los caracteres F, B y A en el cuerpo portante y el cristal de visión no 

fuesen idénticos, tiene que asignarse el grado más bajo al elemento de protección 
ocular.

• Si se requiere una protección mecánica contra partículas a gran velocidad a  
temperaturas extremas, el elemento de protección ocular seleccionado tiene 
que estar identificado con el carácter T directamente detrás del carácter para la 
intensidad de impacto (por ejemplo: FT,BT,AT). Si este no es el caso, el elemento de 
protección ocular solo deberá utilizarse a temperatura ambiente contra partículas a 
gran velocidad.

• En caso de dudas sobre las piezas de repuesto, póngase en contacto con el comer-
cializador.

Duración de uso
Los materiales empleados para la fabricación están sujetos al envejecimiento natural. 
La vida útil recomendada es de cinco años.
Si el artículo mostrara daños, deberá cambiarse de inmediato.

Limpieza, cuidado y desinfección
• No utilice medios abrasivos para su limpieza; limpie y enjuague las gafas de  

protección en agua jabonosa caliente y séquelas con un paño suave.
• Desinfecte con alcohol todas las piezas de las gafas de protección que entren en 

contacto con el portador.
Condiciones de almacenaje y transporte
Guarde el producto en una bolsa de plástico limpia y seca o en una lata que se guarde 
en un cuarto de fácil acceso. Para el transporte, utilice un embalaje seco y resistente 
a los impactos.

Eliminación
Al eliminar el artículo deberán respetarse las disposiciones nacionales  
correspondientes.

Explicación de los símbolos  
¡Debe usar gafas de protección! ¡Atención, peligro!

Safety glasses 
General

In order to prevent damage to health, read these instructions carefully and attentively, 
and store them for subsequent use!

The following signal words are used:
WARNING!
Indicates risks which may lead to potentially life-threatening injuries or serious  
personal injury. The safety glasses correspond to EN166:2001  
“Personal eye-protection requirements”.
The safety glasses correspond to the PPE directive (EU) 2016/425, are type-tested and 
CE marked.

These safety glasses are designed for your personal protection. They are to be 
worn throughout the entirety of a risk situation. Interrupt your work if you feel 
dizzy, sense an irritation, or if the glasses are damaged.

WARNING!
Sensitive people may experience allergic reactions and rashes to the skin!
• Before using the safety glasses, check whether they are compatible with  
your skin.

Proper use of the product 
These safety glasses are designed to protect the eyes from injuries caused by the 
mechanical impact of flying particles. The safety glasses do not provide suitable  
protection against flash burns (e.g. they are not to be used when welding).

WARNING!
Careless treatment of the safety glasses may result in irreparable damage to 
the eyes! 

• Please note that the safety glasses do not provide absolute protection for the eyes 
and are not unbreakable.

• Please note that particles moving at high speeds represent a risk if the safety  
glasses are worn over an ordinary pair of corrective glasses.

• Regularly check the safety glasses for damages. They should be replaced if the 
protective glass has changed colour or is scratched.

• Do not modify the safety glasses.
• If the codes F, B and A on the frame and the lens are not identical, then the eye 

protection device is to be assigned to the lower class.
• If mechanical protection against particles at high speed and at extreme  

temperatures is required, the selected eye protection device must be labelled with 
the code T directly after the code for the impact intensity (for example: FT, BT, AT).  
If this is not the case, the eye protection device may only be used at room  
temperature to protect against particles at high speed.

• If you have any questions regarding replacement parts, please contact the  
distributor.

Duration of use
The materials used for manufacture are subject to natural ageing, the recommended 
duration of use is five years.
However, if the item displays signs of damage, it should be replaced immediately.

Cleaning, care and disinfection
•  Do not use abrasive agents, instead clean and rinse the safety glasses in warm, 

soapy water and dry them with a soft cloth.
• Use alcohol to disinfect all parts of the safety glasses that come into contact with 

the skin of the wearer.
Storage conditions and transportation
Store the product in a clean and dry plastic bag or container and keep in an easily 
accessible room. Use a dry and impact-proof packaging method for transportation.

Disposal
The national regulations are to be observed when disposing of the item.

Symbol legend Wear safety glasses! Caution, danger!

Erklärung der Kurzzeichen bei Tragkörper

Erklärung Kennzeichen bei Tragkörpern und Scheiben
mechanische Festigkeit
ohne  Mindestfestigkeit (nur Filter)
S  Erhöhte Festigkeit (nur Filter)
F Stoß mit niedriger Energie (45 m/s)
B Stoß mit mittlerer Energie (120 m/s)
A Stoß mit hoher Energie (190 m/s)

166

166

166

F

F

F

Identifikationszeichen des Herstellers
Nummer der EN-Norm

Zertifizierungszeichen

Verwendungsbereich(e) (falls zutreffend)
Kurzzeichen für die Beständigkeit gegen Teil-
chen hoher Geschwindigkeit (falls zutreffend)

Zeichen Benennung Beschreibung der Verwendungsbereiche

ohne
alg.  
Verwendung

nicht spez. mechanische Risiken, Gefährdungen durch 
UV, sichtbare IR Strahlung

3 Flüssigkeiten Flüssigkeiten (Tropfen und Spritzer)

4 Grobstaub Staub mit einer Korngröße >5 µm

5
Gas und Fein-
staub

Gas, Dämpfe, Nebel, Rauche und Staub der  
Korngröße < 5 µm

8
Störlichtbogen elektrische Lichtbogen bei Kurzschluss in  

elektrischen Anlagen

9
Schmelzmetall 
u. heiße  
Festkörper

Metallspritzer und Durchdringen heißer  
Festkörper

Kennzeichnung Sichtscheibe

Identifikationszeichen des Herstellers

Kurzzeichen für mechanische Festigkeit (falls zutreffend)
Kurzzeichen für Nichthaften von Schmelzmetall und Beständigkeit 
gegen Durchdringen heißer Festkörper (falls zutreffend)
Kurzzeichen für Abriebfestigkeit (falls zutreffend)
Kurzzeichen Beständigkeit gegen Beschlagen (falls zutreffend)
Sonnenschutzfilter mit einer Transmission von weniger als 80 % sind für 
Verwendungen in der Dämmerung und Nacht nicht geeignet.

Schutzstufe (nur Filter)

Optische Klasse

1 F
1 F

1 F
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Kennzeichnung auf Tragkörper

Label on frame
Identification mark of the manufacturer
Number of the EU standard

Certification mark

Area(s) of use (if applicable)
Code for resistance to particles at high speed 
(if applicable)

Explanation of codes for frames

Explanation of labelling for frames and lenses
Mechanical stability
Without  Minimum stability(filter only)
S  Increased stability (filter only)
F Impact with low energy (45 m/s)
B Impact with medium energy (120 m/s)
A Impact with high energy (190 m/s)

Mark Designation Description of the areas of use

Without general use Non-specific mechanical risks, dangers posed by 
UV, visible IR radiation

3 Liquids Liquids (drops and splashes)

4 Coarse dust Dust with a granulation size >5 µm

5 Gas and fine 
dust

Gas, vapour, mist, smoke and dust with  
granulation size < 5 µm

8 Fault arc Electrical light arc during short-circuiting of electri-
cal systems

9 Molten metal, or 
hot bodies

Metal splashes and ingress of hot bodies

Labelling of the lens

Identification mark of the manufacturer

Code for mechanical stability (if applicable)
Code for non-adhesion of molten metal and 
resistance to the ingress of hot bodies (if applicable)
Code for abrasion resistance (if applicable)
Code for resistance to fogging (if applicable)
Sun protection filters with a transmission of less than 80 % are 
not suitable for use at twilight and at night.

Protection level (filter only)

Optical class

Identificación en el cuerpo portante
Carácter de identificación del fabricante
Número de la norma EN

Distintivo de certificación

Ámbito(s) de utilización (dado el caso)
Carácter de resistencia frente a partículas 
a gran velocidad (dado el caso)

Explicación de los caracteres del cuerpo portante

Explicación de los caracteres del cuerpo portante y los cristales

Resistencia mecánica
sin  Resistencia mínima (solo filtro)
S  Resistencia elevada (solo filtro)
F Impacto con energía baja(45 m/s)
B Impacto con energía media (120 m/s)
A Impacto con energía alta (190 m/s)

Carácter Denominación Descripción de los ámbitos de utilización

sin uso general riesgos mecánicos no espec., peligros por UV,  
radiación IR visible

3 Líquidos Líquidos (gotas y salpicaduras)

4 Polvo grueso Polvo con un tamaño de partículas >5 µm

5 Gas y polvo fino Gas, vapores, niebla, humos y polvo con un tamaño de 
partículas < 5 µm

8 Arco de luz 
parásita

Arcos eléctricos en cortacircuitos en instalaciones 
eléctricas

9 Metales de  
fundición y  
sólidos calientes

Salpicaduras de metal y penetración de sólidos calientes

Identificación del cristal de visión

Carácter de identificación del fabricante

Carácter para resistencia mecánica (dado el caso)
Carácter para no adherencia de metal de fundición y resistencia 
contra penetración de sólidos calientes (dado el caso)
Carácter para resistencia a la abrasión (dado el caso)
Carácter para resistencia contra empañado
Los filtros de protección solar con una transmisión de menos del 
80 % no son adecuados para el uso durante el crepúsculo y de noche.

Nivel de protección (solo filtro)

Clase óptica
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D GB E Lunettes avec protections latérales 
Généralités

Afin d’éviter tout problème de santé, veuillez lire les présentes instructions  
soigneusement et attentivement et conservez-les pour vous y référer  
ultérieurement !

Les mots de signalisation suivants sont utilisés :
MISE EN GARDE !
Signale des dangers pouvant entraîner des blessures mortelles ou de graves dom-
mages corporels. Les lunettes de protection sont conformes à la norme EN166:2001 
« Exigences en matière de protection individuelle de l’œil ».
Les lunettes de protection sont conformes à l’ordonnance (UE) 2016/425 sur les EPI, 
ont été soumises à un examen de type et portent un marquage CE.

Ces lunettes de protection doivent servir à votre protection individuelle. Elles 
doivent être portées pendant toute la durée d’exposition possible à un danger. 
Interrompez le travail si vous avez des vertiges, si vous  
ressentez une irritation ou si les lunettes ont été endommagées.

MISE EN GARDE !
Des réactions allergiques et des éruptions cutanées peuvent  
apparaître chez les personnes sensibles !
• Avant d’utiliser les lunettes de protection, vérifiez que votre peau les tolère.

Utilisation conforme 
Ces lunettes de protection servent à protéger des blessures oculaires provoquées par 
l’impact mécanique de particules volantes. Les lunettes de protection ne sont pas 
conçues pour protéger des éblouissements (par ex. pas pour le soudage).

MISE EN GARDE !
Une utilisation sans prendre soin des lunettes de protection peut provoquer 
des lésions oculaires qui peuvent être irréversibles ! 

• Tenez compte du fait que les lunettes de protection n’offrent pas une protection 
absolue pour les yeux et qu’elles ne sont pas incassables.

• Tenez compte du fait que les particules qui se déplacent à grande vitesse peuvent 
représenter un danger si les lunettes de protection sont portées par-dessus des 
lunettes de correction usuelles.

• Contrôlez régulièrement les lunettes de protection à la recherche de dommages. 
Elles doivent être remplacées si le verre de protection a changé de couleur ou s’il 
est rayé.

• Ne modifiez pas les lunettes de protection.
• Si les marques F, B et A sur la monture et le verre ne coïncident pas, c‘est que le 

degré inférieur doit être attribué aux lunettes de protection.
• Si une protection mécanique contre les particules à haute vitesse est nécessaire 

en cas de températures extrêmes, les lunettes de protection choisies doivent être 
marquées d’un T qui apparaît juste après la marque relative à l’intensité du choc 
(par exemple : FT, BT, AT). Si ce n’est pas le cas, les lunettes de protection ne 
peuvent être utilisées pour protéger des particules à haute vitesse qu’à tempéra-
ture ambiante.

• Si vous avez des questions à propos des pièces de rechange, veuillez vous adres-
ser au responsable de la mise sur le marché.

Durée d’utilisation
Les matériaux utilisés pour la fabrication subissent un vieillissement naturel. La 
durée d’utilisation recommandée est de cinq ans.
En revanche, si l’article est endommagé, il doit être remplacé immédiatement.

Nettoyage, entretien et désinfection
•  N’utilisez pas de produits abrasifs. Nettoyez et rincez les lunettes de protection 

avec de l’eau savonneuse tiède et séchez-les avec un chiffon doux.
• Désinfectez à l’alcool toutes les pièces des lunettes de protection qui entrent en 

contact avec la peau de celui qui les porte.
Conditions de stockage et transport
Rangez le produit dans un sac en plastique propre et sec ou dans une boîte entre-
posée dans une pièce facilement accessible. Pour le transport, utilisez un emballage 
sec et résistant aux chocs.

Élimination
Respectez les réglementations nationales en vigueur lorsque vous vous  
débarrassez de l’article.

Légende  
Porter des lunettes de protection ! Attention, danger !

166 F
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Marquage sur la monture
Signe d’identification du fabricant
Numéro de la norme EN

Marque de certification

Champ(s) d’application (si applicable)
Marque relative à la résistance aux 
particules à grandes vitesse (si applicable)

Explication des marques sur les montures

Explication des marquages sur les montures et les verres
Résistance mécanique
Sans  Résistance minimale (filtre uniquement)
S  Résistance accrue (filtre uniquement)
F Impact de faible énergie (45 m/s)
B Impact d’énergie moyenne (120 m/s)
A Impact d’énergie élevée (190 m/s)

Marques Dénomination Description des domaines d’application

sans Utilisation  
générale

Risques mécaniques non spéciaux, dangers que 
représentent les rayons ultraviolets, le  
rayonnement infrarouge visible

3 Liquides Liquides (gouttes et éclaboussures)

4 Poussières  
grossières

Poussières d’une granulométrie >5 µm

5 Gaz et particules 
fines

Gaz, vapeurs, brume, fumée et poussière d’une 
granulométrie < 5 µm

8 Arc électrique Arc électrique en cas de court-circuit dans les 
installations électriques

9 Métal en fusion 
et corps solides 
chauds

Projection de métal en fusion et pénétration de 
corps solides chauds

Marquage sur le verre

Signe d’identification du fabricant

Marque relative à la résistance mécanique (si applicable)
Marque de non-adhésion du métal en fusion et de résistance 
contre la pénétration de corps solides chauds (si applicable)
Marque relative à la résistance à l’abrasion (si applicable)
Marque relative à la résistance contre la buée (si applicable)
Les filtres solaires d’une transmission inférieure à 80 % ne 
conviennent pas à une utilisation au crépuscule ou pendant la nuit.

Niveau de protection (filtre uniquement)

Classe optique

F

166 F
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Contrassegno sulla struttura portante
Simbolo d'identificazione del produttore
Numero della norma EN

Simbolo di certificazione

Campo(i) d’impiego (se applicabile)
Sigla della resistenza alle particelle lanciate 
ad alta velocità (se applicabile)

Spiegazione delle sigle applicate sulla struttura portante

Spiegazione dei contrassegni applicati sulla struttura portante e sulle lastre

resistenza meccanica
senza  resistenza minima (solo filtro)
S  resistenza maggiore (solo filtro)
F urti a bassa energia (45 m/s)
B urti a media energia (120 m/s)
A urti ad alta energia (190 m/s)

Simbolo Denominazione Descrizione dei campi d’impiego

senza impiego generico rischi meccanici non spec., pericoli per riduzioni UV, 
radiazione IR visibile

3 liquidi liquidi (gocce e spruzzi)

4 polveri grossolane polveri con granulometria >5 µm

5 gas e polveri fini gas, vapori, nebbie, fumi e polveri con  
granulometria < 5 µm

8 archi di luce di 
disturbo

archi elettrici in caso di cortocircuiti in impianti 
elettrici

9 metallo fuso e solidi 
molto caldi

spruzzi di metallo e penetrazione di solidi molto 
caldi

Denominazione finestrino di controllo

Simbolo d'identificazione del produttore

sigla della resistenza meccanica (se applicabile)

sigla della non aderenza del metallo fuso e della resistenza 
alla penetrazione di solidi molto caldi (se applicabile)

sigla della resistenza all'abrasione (se applicabile)

sigla della resistenza all'appannamento (se applicabile)

I filtri di protezione solare con trasmissione inferiore all'80 % 
non sono adatti per applicazioni durante il crepuscolo e la notte.

Livello di protezione (solo filtro)

classe ottica

Occhiali di protezione 
Informazioni generali

Per evitare danni alla salute, leggere attentamente le presenti istruzioni e conservale 
per consultarle in futuro!

Nel manuale vengono usati i seguenti testi di avviso:
AVVERTENZA!
indica pericoli che possono provocare la morte o gravi lesioni fisiche. Gli occhiali di 
protezione sono conformi alla norma EN166:2001 “Requisiti personali per la  
protezione degli occhi”. Gli occhiali di protezione sono conformi al regolamento sui  
DPI (UE) 2016/425, sono omologati e muniti del contrassegno CE.

Questi occhiali sono previsti per la vostra protezione personale. Devono quindi 
essere utilizzati possibilmente per l’intera durata dell’esposizione al pericolo. 
Interrompere di lavorare se si avvertono vertigini o irritabilità o se si  
danneggiano gli occhiali.

AVVERTENZA!
Le persone sensibili possono manifestare reazioni allergiche ed eruzioni  
cutanee!
• Verificare la tollerabilità cutanea prima di utilizzare gli occhiali di  

protezione.

Impiego appropriato 
Questi occhiali sono destinati alla protezione dalle lesioni oculari causate dall’impatto 
meccanico con le particelle lanciate in aria. Questi occhiali non sono adatti per  
proteggere contro l’abbagliamento (ad es. durante i lavori di saldatura).

AVVERTENZA!
L’utilizzo non attento degli occhiali di protezione può eventualmente causare 
danni irreparabili agli occhi! 

•  Da notare che gli occhiali di protezione non offrono una protezione assoluta per gli 
occhi e non sono infrangibili.

•  Da notare che le particelle lanciate ad alta velocità potrebbero rappresentare un pe-
ricolo se gli occhiali di protezione vengono utilizzati sopra i normali occhiali da vista.

•  Accertarsi regolarmente che gli occhiali di protezione non siano danneggiati. Se il 
vetro protettivo si scolora o è graffiato, occorre sostituirli.

• Non modificare gli occhiali di protezione.
•  Se le sigle F, B e A riportate sulla struttura portante e sul finestrino di controllo non 

sono identiche, al dispositivo si deve assegnare il grado di protezione più basso.
•  Se è necessario proteggersi meccanicamente contro le particelle lanciate ad alta 

velocità a temperature estreme, il dispositivo di protezione occhi selezionato deve 
essere identificato con la sigla T, posta subito dopo la sigla dell’intensità d’urto 
(ad esempio: FT, BT, AT). Altrimenti occorre utilizzare la protezione degli occhi solo 
contro le particelle lanciate ad alta velocità a temperatura ambiente.

• Per ulteriori chiarimenti sui ricambi contattare il distributore.

Durata d’impiego
I materiali utilizzati per la produzione sono soggetti a invecchiamento naturale; si  
consiglia quindi una durata utile d’impiego di cinque anni. L’articolo deve essere 
sostituito immediatamente se presenta danni.

Pulizia, cura e disinfezione
•  Non usare abrasivi; pulire e sciacquare gli occhiali in acqua calda saponata e  

asciugarli con un panno morbido.
• Disinfettare con alcool tutte le parti degli occhiali che vengono a contatto con la 

pelle dell’utente.
Condizioni di stoccaggio e trasporto
Conservare il prodotto in un sacchetto di plastica pulito e asciutto o in una scatola da 
riporre in un ambiente facilmente accessibile. Per il trasporto utilizzare un imballaggio 
asciutto e resistente agli urti.

Smaltimento
Lo smaltimento dell’articolo è soggetto alle normative nazionali.

Spiegazione dei simboli  
Indossare occhiali di protezione! Attenzione, pericolo!

I Okulary pałąkowe
Informacje ogólne

Aby zapobiec uszczerbkom na zdrowiu, należy uważnie przeczytać niniejsze 
instrukcje i zachować je do późniejszego wykorzystania!

W instrukcji wykorzystano następujące hasła ostrzegawcze:
OSTRZEŻENIE!
wskazuje na zagrożenia, które mogą prowadzić do śmiertelnych obrażeń lub 
poważnych szkód osobowych. Okulary ochronne spełniają wymagania normy 
EN166:2001 „Ochrona indywidualna oczu – Wymagania”.
Okulary ochronne spełniają wymagania Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego 
i Rady (UE) 2016/425 w sprawie środków ochrony indywidualnej oraz posiadają 
badanie zgodności z wzorcem konstrukcyjnym i oznaczenie CE.

Zadaniem okularów ochronnych jest zapewnienie indywidualnej ochrony. 
Należy je nosić przez cały czas trwania potencjalnego zagrożenia. Prze-
rwać pracę w przypadku wystąpienia zawrotów głowy lub podrażnienia 
oraz jeżeli okulary ulegną uszkodzeniu.

OSTRZEŻENIE!
U osób wrażliwych mogą występować reakcje alergiczne i  
wysypki!
• Przed zastosowaniem okularów należy sprawdzić ich tolerancję przez 

skórę.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem 
Okulary ochronne są przeznaczone do ochrony przed urazami oczu  
spowodowanymi przez mechaniczne uderzenie przez wyrzucane w powietrze 
cząstki. Okulary ochronne nie są przeznaczone do ochrony oczu przed  
naświetleniem (np. nie nadają się do spawania).

OSTRZEŻENIE!
Nieuważne obchodzenie się z okularami może prowadzić do uszkodzeń 
oczu, które mogą być nieodwracalne! 

•  Należy pamiętać, że okulary ochronne nie stanowią absolutnej ochrony dla oczu 
i nie są nietłukące.

•  Należy pamiętać, że poruszające się z dużą prędkością cząstki mogą stanowić 
zagrożenie, jeśli okulary ochronne są nałożone na zwykłe okulary korekcyjne.

•  Regularnie sprawdzać okulary pod kątem ewentualnych uszkodzeń. Wymienić 
okulary, jeśli szkła ochronne zmienią kolor lub będą porysowane.

• Nie wprowadzać zmian w okularach ochronnych.
•  Jeśli symbole F, B i A na oprawie i szybce ochronnej nie są identyczne, to  

kompletny środek ochrony oczu należy przyporządkować do niższej klasy.
•  Jeśli wymagana jest ochrona przed cząstkami o dużej prędkości w ekstremal-

nych temperaturach, wybrany środek ochrony oczu musi posiadać oznaczenie 
T bezpośrednio po oznaczeniu odporności na uderzenia (na przykład: FT, BT, AT). 
W przeciwnym wypadku środek ochrony oczu wolno stosować do ochrony przed 
cząstkami o dużych prędkościach wyłącznie w temperaturze pokojowej.

• Pytania dotyczące części zamiennych należy kierować do dystrybutora.

Okres użytkowania
Materiały wykorzystane do produkcji ulegają naturalnemu starzeniu, zalecany 
okres użytkowania wynosi pięć lat.
W przypadku stwierdzenia uszkodzenia artykułu należy go niezwłocznie wymienić.

Czyszczenie, pielęgnacja i dezynfekcja
•  Nie stosować środków ściernych. Myć i płukać okulary ochronne w ciepłej 

wodzie z mydłem, a następnie osuszyć miękką ściereczką.
• Wszystkie elementy okularów, które mają kontakt ze skórą użytkownika, należy 

zdezynfekować alkoholem.
Warunki przechowywania i transport
Produkt przechowywać w czystym i suchym woreczku foliowym lub pojemniku, 
w łatwo dostępnym pomieszczeniu. Do transportu wykorzystywać suche, odporne 
na uderzenia opakowanie.

Utylizacja
Przy utylizacji artykułu przestrzegać przepisów obowiązujących w danym kraju

Objaśnienie znaków  
Nosić okulary ochronne! Uwaga niebezpieczeństwo!
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Oznaczenia na oprawie
Identyfikator producenta
Numer normy EN

Oznaczenie certyfikacji

Obszar(y) zastosowania (jeśli dotyczy)
Symbol ochrony przed cząsteczkami o 
dużej prędkości (jeśli dotyczy)

Objaśnienie symboli na oprawie

Objaśnienie oznaczeń na oprawie i szybce
wytrzymałość mechaniczna
brak  minimalnej odporności (tylko filtr)
S  podwyższona odporność (tylko filtr)
F uderzenia o niskiej energii (45 m/s)
B uderzenia o średniej energii (120 m/s)
A uderzenia o wysokiej energii (190 m/s)

Oznaczenie Nazwa Opis obszarów zastosowania

brak ogólne  
zastosowanie

niespecyficzne zagrożenie  
mechaniczne, zagrożenia związane z pro-
mieniowaniem UV, widzialnym promienio-
waniem podczerwonym

3 Ciecze Ciecze (krople i rozbryzgi)

4 Grube cząstki pyłu Cząstki pyłu o wielkości >5 µm

5 Gazy i drobne cząst-
ki pyłu

gazy, pary, mgły, dymy i pyły o  
rozmiarze cząstek <5 µm

8 Łuk przy zwarciu 
elektrycznym

łuk elektryczny w przypadku zwarcia w 
instalacji elektrycznej

9 Stopione metale i 
gorące ciała stałe

Odłamki metali i przenikanie gorących ciał 
stałych

Oznaczenia szybki

Identyfikator producenta

Symbol wytrzymałości mechanicznej 
(jeśli dotyczy)

Symbol nieprzywierania stopionych 
metali i odporności na przenikanie 
gorących ciał stałych (jeśli dotyczy)

Symbol odporności na ścieranie (jeśli dotyczy)
Symbol odporności na zaparowanie (jeśli dotyczy)
Filtry przeciwsłoneczne o transmisji mniejszej niż 80% 
nie nadają się do stosowania o zmierzchu i w nocy.

Stopień ochrony (tylko filtr)

Klasa optyczna

PL
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Ochranné brýle s bočním krytem 
Všeobecně

Aby se předešlo poškození zdraví, důkladně a pozorně si přečtěte tento návod a 
uschovejte jej pro případ pozdější potřeby!

Používají se následující signální slova:
VAROVÁNÍ!
poukazuje na nebezpečí, při němž může dojít ke smrtelným zraněním nebo vážným 
zraněním osob. Tyto ochranné brýle odpovídají normě EN166:2001 „Požadavky na 
prostředky určené na ochranu zraku“.
Ochranné brýle odpovídají nařízení o OOP (EU) 2016/425, jsou typově typově  
schválené a označené značkou CE.

Tyto ochranné brýle jsou určeny na vaši osobní ochranu. Je nutné je nosit 
během celé doby možného vzniku nebezpečí. Pokud máte pocit závratě nebo 
podráždění nebo pokud jsou brýle poškozené, práci přerušte.

VAROVÁNÍ!
U citlivých osob se mohou projevit alergické reakce a kožní vyrážky!
• Před použitím ochranných brýlí otestujte jejich snášenlivost vůči pokožce.

Použití v souladu s určením 
Tyto ochranné brýle jsou určeny na ochranu zraku před mechanickými zásahy  
způsobenými kolem poletujícími částicemi. Ochranné brýle nejsou určeny na ochranu 
očí před záblesky (např. při svařovacích pracích).

VAROVÁNÍ!
Neopatrné zacházení s ochrannými brýlemi může vést k poškození zraku, 
které může být nezvratné! 

•  Vezměte, prosím, na vědomí, že ochranné brýle neposkytují úplnou ochranu a 
nejsou nerozbitné.

•  Vezměte, prosím, na vědomí, že pokud se ochranné brýle nosí na běžných  
dioptrických brýlích, mohou částečky s vysokou rychlostí představovat nebezpečí.

•  Ochranné brýle pravidelně kontrolujte, zda nejsou poškozené. Pokud je ochranné 
sklo poškrábané nebo změnilo barvu, je nutné brýle vyměnit.

• Brýle neupravujte.
•  Nejsou-li označení F, B a A na rámu a bezpečnostních sklech identická, je nutné 

tomuto prostředku na ochranu zraku přiřadit nižší úroveň.
•  Pokud je nutná mechanická ochrana před částicemi s vysokou rychlostí při 

extrémních teplotách, musí být na zvoleném prostředku na ochranu zraku hned za 
zkratkou pro intenzitu nárazu uvedena zkratka T (například: FT,BT,AT). V opačném 
případě se smí tento ochranný prostředek používat pouze na ochranu před částice-
mi s vysokou rychlostí při pokojové teplotě.

• V případě dotazů se obraťte na toho, kdo uvedl ochranné brýle uvedl na trh.

Doba použití
Materiály použité k výrobě podléhají přirozenému stárnutí, doporučená doba  
používání je pět let.
Pokud by výrobek vykazoval nějaké poškození, musí se ihned vyměnit.

Čištění, ošetřování a dezinfekce
•  Nepoužívejte žádné prostředky na drhnutí, ochranné brýle čistěte a umývejte jen 

teplou mýdlovou vodou a utírejte měkkou utěrkou.
• Všechny části brýlí, které přišly do styku s pokožkou uživatele, vyčistěte alkoholem.
Podmínky skladování a přeprava
Brýle uchovávejte v čistém a suchém plastovém sáčku nebo dóze uložené ve snadno 
přístupném prostoru. Na jejich přenášení používejte suchý obal odolný proti nárazům.

Likvidace
Likvidace výrobku musí být v souladu s vnitrostátními předpisy.

Vysvětlení symbolů 
Noste ochranné brýle! Pozor, nebezpečí!
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Značka na rámu

Identifikační označení výrobce
Číslo normy EN

Certifikační značka

Oblast(i) použití (pokud přichází v úvahu)
Zkratka pro odolnost vůči částicím s 
vysokou rychlostí (pokud odpovídá)

Vysvětlení zkratek na rámu

Vysvětlení zkratek na rámu a sklech
mechanická pevnost
bez  minimální pevnosti (pouze filtr)
S  zvýšená pevnost (pouze filtr)
F náraz s nízkou energií (45 m/s)
B náraz se střední energií (120 m/s)
A náraz s velkou energií (190 m/s)

Značky Název Popis oblasti použití

bez všeob. použití nespec. mechanická rizika, ohrožení  
způsobené UV záření, viditelným IR zářením

3 kapaliny kapaliny (kapky a stříkance)

4 hrubý prach prach s velikostí částic > 5 µm

5 plyn a jemný prach plyn, páry, mlha, kouř a prach s velikostí 
částic < 5 µm

8 rušivý světelný oblouk elektrický oblouk při zkratu v  
elektrických zařízeních

9 tavný kov a horká pevná 
tělesa

kovové stříkance a pronikání horkých pev-
ných těles

Označení skla

Identifikační označení výrobce

Zkratka pro mechanickou pevnost (pokud odpovídá)

Zkratka pro neručení v případě tavného kovu a odolnosti 
proti pronikání horkých pevných částí (pokud odpovídá)
Zkratka odolnosti proti otěru (pokud odpovídá)
Zkratka odolnosti proti zamlžení (pokud odpovídá)
Ochranné brýle proti slunečnímu záření s transmisí méně 
než 80 % nejsou vhodné k použití v přítmí a v noci

Stupeň ochrany (pouze filtr)

Optická třída

CZ Očala z okvirjem 
Splošno

Da preprečite zdravstvene poškodbe, pozorno preberite ta navodila in jih shranite za 
poznejšo uporabo!

Uporabljene so naslednje signalne besede:
OPOZORILO!
...opozarja na nevarnosti, pri katerih lahko pride do morebitnih smrtnih ali hudih 
telesnih poškodb. Zaščitna očala so v skladu s standardom EN166:2001 »Zahteve za 
osebno zaščito za oči«. Zaščitna očala so v skladu z Uredbo VO za OZO (EU) 2016/425, 
imajo ustrezno uporabno dovoljenje in oznako CE.

Ta zaščitna očala bi naj služila vaši osebni zaščiti. Nositi jih je treba med celot-
nim obdobjem morebitne nevarnosti. Če občutite omotičnost ali draženje ali če 
se očala poškodujejo, takoj prenehajte z delom.

OPOZORILO!
Pri občutljivih osebah lahko pride do alergičnih reakcij in kožnih izpuščajev!
• Pred uporabo zaščitnih očal preverite, ali so združljiva z vašo kožo.

Predvidena uporaba 
Ta zaščitna očala so predvidena za zaščito pred poškodbami oči zaradi mehanskega 
trčenja z naokrog letečimi delci. Zaščitna očala niso primerna za zaščito oči pred 
močno svetlobo (npr. pri varjenju).

OPOZORILO!
Brezskrbno ravnanje z zaščitnimi očali lahko vodi do poškodb oči, ki so lahko 
tudi nepopravljive!

•  Upoštevajte, da zaščitna očala ne nudijo popolne zaščite za oči in niso nezlomljiva.
•  Upoštevajte, da delci z visoko hitrostjo predstavljajo nevarnost, če zaščitna očala 

nosite preko običajnih korekcijskih očal.
•  Redno preverjajte zaščitna očala glede morebitnih poškodb. Če se zaščitno steklo 

barvno spremeni ali je popraskano, je treba očala zamenjati.
• Zaščitnih očal ne spreminjajte.
•  Če oznake F, B in A na okvirju in steklih niso enake, potem velja nižja stopnja 

zaščite.
•  Če je potrebna mehanska zaščita pred delci visoke hitrosti pri ekstremnih tempe-

raturah, mora biti izbrana zaščita za oči označena s kratico T takoj za kratico za 
intenzivnost trčenja (na primer: FT,BT,AT). Če ni, potem je dovoljeno zaščito za oči 
uporabljati samo pri sobni temperaturi in za zaščito pred delci visoke hitrosti.

• Pri povratnih vprašanjih o nadomestnih delih se obrnite na prodajalca.

Trajanje uporabe
Materiali, ki se uporabljajo pri proizvodnji izdelka, se po naravi starajo, priporočeno 
obdobje uporabe pa znaša pet let. Če je artikel poškodovan, ga je treba takoj zame-
njati.

Čiščenje, nega in razkuževanje
•  Ne uporabljajte grobih čistil, ampak zaščita očala čistite in spirajte s toplo milnico in 

jih obrišite z mehko krpo.
• Vse dele zaščitnih očal, ki pridejo v stik s kožo uporabnika, razkužite z alkoholom.
Pogoji shranjevanja in transport
Izdelek hranite v suhi in čisti plastični vrečki ali v posodi, ki jo hranite v dobro dostop-
nem prostoru. Za transport uporabite suho embalažo, odporno proti udarcem.

Odstranjevanje
Pri odstranjevanju artikla je treba upoštevati državne predpise.

Razlaga znakov Nosite zaščitna očala! Pozor, nevarnost!
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Oznaka na okviru

Identifikacijska oznaka proizvajalca
Številka EN-standarda

Oznaka certifikata

Območje(a) uporabe (če je smiselno)
Kratica za obstojnost na delce 
visoke hitrosti (če je smiselno)

Razlaga kratic na okvirju in steklih
Mehanska trdnost
brez  najmanjše trdnosti (samo filter)
S  povišana trdnost (samo filter)
F udarec z nizko energijo (45 m/s)
B udarec s srednjo energijo (120 m/s)
A udarec z visoko energijo (190 m/s)

Znak Poimenovanje Opis območij uporabe

brez splošne uporabe nespecifična mehanska tveganja, nevarnosti 
zaradi UV-sevanja, vidni IR-žarki

3 Tekočine Tekočine (kapljice in brizgljaji)

4 Grobi prah Prah z velikostjo zrnc >5 µm

5 Plin in fini prah Plin, hlapi, meglica, dim in prah z velikostjo zrnc 
< 5 µm

8 Moteče obločnice Električne obločnice pri kratkem stiku v elek-
tričnem sistemu

9 Talilne kovine in vroči 
trdi delci

Curki kovin in predor vročih trdih delcev

Razlaga kratic na okvirju

Oznaka na steklu

Identifikacijska oznaka proizvajalca

Kratica za mehansko trdnost (če je smiselno)
Kratica za nesprijemanje talilne kovine in odpornost 
na preboj vročih trdih delcev (če je smiselno)
Kratica za odpornost proti obrabi (če je smiselno)
Kratica na odpornost proti rosenju (če je smiselno)
Zaščitni sončni filtri s prehodnostjo manj kot 80 % niso primerni za uporabo v mraku 
in ponoči.

Stopnja zaščite (samo filter)

Optični razred

SLO

166 FZnačka na ráme
Identifikačné označenie výrobcu
Číslo normy EN

Certifikačná značka

Oblasť(ti) použitia (ak prichádza do úvahy)
Skratka pre odolnosť voči časticiam s vysokou 
rýchlosťou (ak prichádza do úvahy)

1 F

Vysvetlenie skratiek na ráme

Vysvetlenie značiek na ráme a na sklách
mechanická pevnosť
bez  minimálnej pevnosti (len filter)
S  zvýšená pevnosť (len filter)
F náraz s nízkou energiou (45 m/s)
B náraz so strednou energiou (120 m/s)
A náraz so vysokou energiou (190 m/s)

Značky Názov Popis oblastí použitia

bez všeob. použitie nešpecifické mechanické riziká, ohrozenia  
spôsobené UV žiarením, viditeľným IR žiarením

3 kvapaliny kvapaliny (kvapky a striekance)

4 hrubý prach prach s veľkosťou zrna > 5 µm

5 plyn a jemný 
prach

plyn, pary, hmlovina, dym a prach s veľkosťou zrna 
< 5 µm

8 rušivý svetelný 
oblúk

elektrický oblúk pri skrate v elektrických  
zariadeniach

9 tavný kov a 
horúce pevné 
telesá

striekance roztaveného kovu a preniknutie horúcich 
pevných telies

Označenie skla

Identifikačné označenie výrobcu

Skratka pre mechanickú pevnosť 
(ak prichádza do úvahy)

Skratka pre neručenie v prípade tavného 
kovu a odolnosti proti preniknutiu horúcich 
pevných telies (ak prichádza do úvahy)

Skratka pre odolnosť voči oderu (ak prichádza do úvahy)

Skratka pre odolnosť voči zahmlievaniu (ak prichádza do úvahy)

Ochranné filtre s priepustnosťou žiarenia menej ako 80 % sú nevhodné na používanie v 
prítmí a v noci.

Stupeň ochrany (len filter)

Optická trieda

Ochranné okuliare s bočným krytom 
Všeobecne

Aby ste predišli poškodeniu zdravia, dôkladne a pozorne si prečítajte tento návod a 
uschovajte ho pre prípad neskoršej potreby!

Používajú sa nasledujúce signálne slová:
VAROVANIE!
poukazuje na nebezpečenstvo, pri ktorom môže dôjsť k smrteľným zraneniam alebo 
vážnym zraneniam osôb. Tieto ochranné okuliare zodpovedajú norme EN 166:2001 
„Požiadavky na prostriedky určené na ochranu zraku“. Ochranné okuliare zodpovedajú 
predpisu o OOP (EÚ) 2016/425, sú typovo schválené a označené značkou CE.

Tieto ochranné okuliare sú určené na vašu osobnú ochranu. Musia sa nosiť 
počas celej doby možného vzniku nebezpečenstva. Ak máte pocit závratu, 
podráždenia alebo boli okuliare poškodené, prácu prerušte.

VAROVANIE!
U citlivých osôb sa môžu objaviť alergické reakcie a kožné vyrážky!
• Pred použitím ochranných okuliarov otestujte ich znášanlivosť vzhľadom na 

pokožku.

Používanie v súlade s určením 
Tieto ochranné okuliare sú určené na ochranu očí pred zraneniami spôsobenými 
mechanickým nárazom častíc poletujúcich okolo. Ochranné okuliare nie sú určené na 
ochranu očí pred zábleskmi (napr. pri zváracích prácach).

VAROVANIE!
Neopatrné zaobchádzanie s ochrannými okuliarmi môže viesť k poškodeniu 
zraku, ktoré môže byť nezvratné! 

•  Vezmite, prosím, na vedomie, že ochranné okuliare neposkytujú úplnú ochranu a nie 
sú nerozbitné.

•  Vezmite, prosím, na vedomie, že ak sa ochranné okuliare nosia na bežných dioptric-
kých okuliaroch, môžu čiastočky s vysokou rýchlosťou predstavovať nebezpečen-
stvo.

•  Ochranné okuliare pravidelne kontrolujte, či nie sú poškodené. Ak je bezpečnostné 
sklo poškriabané alebo zmenilo farbu, je potrebné okuliare vymeniť.

• Ochranné okuliare neupravujte ani nemeňte.
•  Ak označenia F, B a A na ráme a bezpečnostných sklách nie sú identické, je potreb-

né tomuto prostriedku na ochranu očí priradiť nižšiu úroveň.
•  Ak je potrebná mechanická ochrana proti časticiam s vysokou rýchlosťou pri 

extrémnych teplotách, musí byť na vybranom ochrannom prostriedku hneď za skrat-
kou pre intenzitu nárazu uvedená skratka T (napríklad: FT,BT,AT). V inom prípade sa 
smie tento ochranný prostriedok zraku používať iba na ochranu proti čiastočkám s 
vysokou rýchlosťou pri izbovej teplote.

• V prípade záujmu o náhradné diely sa obráťte na distribútora okuliarov.

Doba používania
Materiály použité na výrobu podliehajú prirodzenému starnutiu, odporúčaná doba 
používania je päť rokov.
Ak by výrobok vykazoval nejaké poškodenia, musíte ho ihneď vymeniť.

Čistenie, starostlivosť a dezinfekcia
•  Nepoužívajte žiadne abrazívne prostriedky, ochranné okuliare čistite a umývajte len 

teplou mydlovou vodou a utierajte mäkkou handričkou.
• Všetky časti ochranných okuliarov, ktoré prišli do kontaktu s pokožkou používateľa, 
vydezinfikujte alkoholom.
Skladovacie podmienky a preprava
Výrobok uchovávajte v čistom a suchom plastovom vrecku alebo v dóze, ktorá sa na-
chádza v ľahko prístupnom priestore. Na ich prenášanie používajte suchý obal odolný 
voči nárazom.

Likvidácia
Likvidácia výrobku musí byť v súlade s vnútroštátnymi predpismi

Vysvetlenie symbolov 
Noste ochranné okuliare! Pozor, nebezpečenstvo!

SK Montuurbril 
Algemeen

Om gezondheidsrisico’s te vermijden, moeten deze instructies zorgvuldig en aandach-
tig gelezen en voor raadpleging op een later tijdstip bewaard worden!

De volgende signaalwoorden worden gebruikt:
WAARSCHUWING!
Wijst op gevaren die mogelijk kunnen leiden tot de dood of ernstig persoonlijk letsel. 
De veiligheidsbril voldoet aan de norm EN166:2001 „Eisen aan persoonlijke oogbe-
scherming“. De veiligheidsbril voldoet aan de PBM-verordening VO (EU) 2016/425, is 
typegekeurd en CE-gemarkeerd.

Deze veiligheidsbril is bedoeld voor uw persoonlijke bescherming. Hij moet tijdens de 
volledige mogelijke duur van een risico gedragen worden. Zet de werkzaamhe-
den stop als u duizeligheid of irritatie voelt of als de bril beschadigd werd.

WAARSCHUWING!
Bij gevoelige personen kunnen allergische reacties en huiduitslag ontstaan!

• Controleer vóór gebruik van de veiligheidsbril de reactie van uw huid.

Voorgeschreven gebruik 
Deze veiligheidsbril dient als bescherming tegen oogletsels door mechanische 
inwerking van in het rond vliegende deeltjes. De veiligheidsbril is niet geschikt als 
bescherming tegen verblinden van de ogen (bijv. bij laswerkzaamheden).
WAARSCHUWING!
Achteloze omgang met de veiligheidsbril kan mogelijk  
onherstelbare oogschade veroorzaken! 

•  Houd er rekening mee dat de veiligheidsbril geen absolute bescherming 
voor de ogen biedt en niet onbreekbaar is.

•  Houd er rekening mee dat deeltjes met hoge snelheid een risico kunnen 
vormen als de veiligheidsbril over een gewone correctiebril gedragen wordt.

•  Controleer de veiligheidsbril regelmatig op eventuele beschadigingen. De bril mag 
niet meer gebruikt worden als het beschermingsglas verkleurd of bekrast is.

• Verander de veiligheidsbril niet.
•  Als de afkortingen F, B en A op het draaglichaam en het zichtvenster niet identiek 

zijn, moet aan de oogbescherming de lagere graad worden toegekend.
•  Indien mechanische beschermingen tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme 

temperaturen nodig is, moet de gekozen oogbescherming met de afkorting T direct 
na de afkorting voor de impactintensiteit gemarkeerd zijn (bijvoorbeeld: FT,BT,AT). 
Wanneer dit niet het geval is, mag de oogbescherming alleen bij kamertemperatuur 
tegen deeltjes met hoge snelheid worden gebruikt.

• Neem bij vragen over reserveonderdelen contact op met de distributeur.

Gebruiksduur
De voor de productie gebruikte materialen zijn onderhevig aan een natuurlijke verou-
dering, de geadviseerde gebruiksduur bedraagt vijf jaar.
Mocht het artikel echter beschadigingen vertonen, moet het onmiddellijk worden 
vervangen.

Reiniging, verzorging en desinfectie
•  Gebruik geen schuurmiddel maar reinig en spoel de veiligheidsbril in warm zeepwa-

ter en droog hem af met een zachte doek.
• Desinfecteer alle delen van de veiligheidsbril die met de huid van de drager in 
contact komen met alcohol.
Opslagvoorwaarden en transport
Bewaar het product in een schone en droge plastic zak of een doos die op een goed 
toegankelijke plaats opgeborgen wordt. Gebruik voor het transport een droge en 
schokbestendige verpakking.

Milieuvriendelijke afvoer
Bij de verwijdering van het artikel moeten de nationale voorschriften in acht worden 
genomen

Betekenis van de symbolen  
Veiligheidsbril dragen! Let op gevaar!

NL

166 FMarkering op het draaglichaam
Identificatieteken van de fabrikant
Nummer van de EN-norm

Certificeringsteken

Toepassingsgebied(en) (indien van toepassing)
Afkorting voor de bestendigheid tegen deeltjes 
met hoge snelheid (indien van toepassing)

1 F

Verklaring van de afkortingen bij draaglichamen

Verklaring markeringen bij draaglichamen en ringen
mechanische sterkte
zonder  minimale sterkte (alleen filter)
S  verhoogde stevigheid (alleen filter)
F stoot met lagere energie (45 m/s)
B stoot met gemiddelde energie (120 m/s)
A stoot met hoge energie (190 m/s)

Teken Benaming Beschrijving van de toepassingsbereiken

zonder alg. Gebruik niet spec. mechanische risico's, gevaar door UV,  
zichtbare IR-straling

3 Vloeistoffen Vloeistoffen (druppels en spatten)

4 Grof stof Stof met een korrelgrootte >5 µm

5 Gas en fijnstof Gas, dampen, nevels, rook en stof van de korrelgrootte 
< 5 µm

8 Storende 
elektrische 
boogontlading

elektrische vlamboog bij kortsluiting in elektrische 
installaties

9 Smeltmetaal en 
warme vaste 
stoffen

Metaalspatten en penetratie van hete vaste stoffen

Markering zichtvenster

Identificatieteken van de fabrikant

Afkorting voor mechanische sterkte (indien van toepassing)
Afkorting voor niet-hechting van smeltmetaal en bestand 
tegen doordringen van hete delen (indien van toepassing)
Afkorting voor slijtvastheid (indien van toepassing)

Afkorting bestendigheid tegen beslaan (indien van toepassing)
Zonweringsfilter met een transmissie van minder dan 80 % zijn niet geschikt voor 
toepassingen in de schemering en nacht.

Beschermingsniveau (alleen filter)

Optische klasse

Óculos de segurança com armação
Generalidades

De forma a prevenir problemas para a saúde, leia as presentes instruções, cuidadosa 
e atenciosamente, e guarde-as para referência futura!

São utilizadas as seguintes palavras-sinal:
AVISO!
adverte para perigos, dos quais podem eventualmente decorrer ferimentos fatais 
ou lesões corporais graves. Os óculos de proteção cumprem os requisitos da norma 
EN166:2001 “Proteção individual dos olhos - Especificações”. Os óculos de proteção 
cumprem os requisitos do regulamento para EPI (UE) 2016/425, foram sujeitos a teste 
de tipo e possuem a marcação CE.

Estes óculos de proteção destinam-se à sua proteção individual. Devem ser utilizados 
durante todo o eventual período de exposição a um perigo. Interrompa o 
trabalho caso percecione tonturas ou uma irritação ou se os óculos tiverem 
sido danificados.

AVISO!
Em pessoas sensíveis podem ocorrer reações alérgicas e erupções  
cutâneas!
• Antes da utilização dos óculos de proteção, verifique a respetiva  

compatibilidade com a sua pele.

Utilização correta 
Estes óculos de proteção destinam-se à proteção contra lesões oculares por impacto 
mecânico de partículas no ar. Os óculos de proteção não se adequam à proteção 
contra fotoqueratite (p. ex., não para trabalhos de soldadura).
AVISO!

O manuseamento descuidado dos óculos de proteção pode originar lesões 
oculares, eventualmente, irreversíveis! 
•  Tenha em atenção que os óculos de proteção não oferecem qualquer prote-

ção absoluta para os olhos e que não são inquebráveis.
•  Tenha em atenção que pequenas partículas a elevada velocidade podem repre-

sentar um perigo se os óculos de proteção forem utilizados sobre uns óculos 
convencionais de correção.

•  Verifique os óculos de proteção regularmente quanto a eventuais danos. Estes 
devem ser substituídos, se o vidro de proteção apresentar uma coloração alterada 
ou estiver riscado.

• Não modifique os óculos de proteção.
•  Se as marcações F, B e A na armação e na lente não forem idênticas, deve ser 

atribuído ao dispositivo de proteção ocular o grau inferior.
•  Se for necessária proteção mecânica contra partículas a alta velocidade a tempera-

turas extremas, o dispositivo de proteção ocular selecionado deve ser marcado com 
a letra T imediatamente após o símbolo de intensidade de impacto (por exemplo: 
FT,BT,AT). Se não for este o caso, o dispositivo de proteção ocular pode apenas ser 
utilizado à temperatura ambiente contra partículas a alta velocidade.

• Em caso de questões relativas a peças sobresselentes, contacte o distribuidor.

Vida útil
Os materiais utilizados no fabrico estão sujeitos a desgaste natural. A vida útil reco-
mendada é de cinco anos.
No entanto, se o artigo apresentar danos, deve ser imediatamente substituído.

Limpeza, conservação e desinfeção
•  Não utilize produtos abrasivos, porém, limpe e lave os óculos de proteção em água 

morna com sabão e seque-os com um pano macio.
• Desinfete todas as peças dos óculos, que entrem em contacto com a pele, com 
álcool.
Condições de armazenamento e transporte
Acondicione o produto num saco de plástico limpo e seco ou num recipiente em lata, 
armazenado num espaço facilmente acessível. Para o transporte, utilize uma embala-
gem seca a resistente a impactos.

Eliminação
Respeitar as normas nacionais para a eliminação do artigo

Explicação dos símbolos  
Usar óculos de proteção! Atenção, Perigo!

166 FMarcação na armação
Identificação do fabricante
Número da norma EN

Símbolos de certificação

Área(s) de utilização (se aplicável)
Marcação da resistência contra partículas a 
alta velocidade (se aplicável)

Explicação das marcações na armação

Explicação das marcações na armação e lentes
resistência mecânica
sem  resistência mínima (apenas filtro)
S  Resistência mecânica aumentada (apenas filtro)
F Resistência a impactos de baixa energia (45 m/s)
B Resistência a impactos de média energia (120 m/s)
A Resistência ao impacto de alta energia (190 m/s)

Símbolo Designação Descrição das áreas de aplicação

nenhuma utilização geral riscos mecânicos não especiais, riscos devido a 
raios UV, radiação IV visível

3 Líquidos Líquidos (gotas e respingos)

4 Pó grosseiro Pó com grão >5 µm

5 Gás e pó fino Gás, vapores, névoa, fumo e pó com grão < 5 µm

8 Falha de arco 
elétrico

arco elétrico em caso de curto-circuito em sistemas 
elétricos

9 Metal derretido 
e corpos sólidos 
quentes

Salpicos de metal e penetração de corpos sólidos 
quentes

PT

1 FMarcação nas lentes

Identificação do fabricante

Símbolo da resistência mecânica (se aplicável)
Símbolo de não aderência de metais em fusão e resistência 
à penetração de sólidos quentes (se aplicável)

Símbolo de resistência à abrasão (se aplicável)
Símbolo de resistência ao embaciamento (se aplicável)
Os filtros de proteção solar com transmissão inferior a 80 % não são indicados para 
utilização durante o crepúsculo e durante a noite.

Nível de proteção (apenas filtro)

Classe ótica

Suojalasit 
Yleistä

Lue nämä ohjeet huolellisesti henkilövahinkojen välttämiseksi, ja säilytä ohjeet 
myöhempää tarvetta varten!

Ohjeissa käytetään seuraavia huomiosanoja:
VAROITUS!
ilmaisee vaaroja, joista voi aiheutua kuolemaan johtavia vammoja tai vakavia 
henkilövahinkoja. Suojalasit täyttävät standardin EN166:2001 ”Henkilökohtainen 
silmien suojaus - Vaatimukset” määräykset. Suojalasit täyttävät henkilönsuojaimia 
koskevan asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset, ne on tyyppitarkastettu ja  
varustettu CE-merkinnällä.

Suojalasit ovat henkilökohtaiseen suojaukseen tarkoitetut. Niitä on  
käytettävä koko vaaralle altistumisaika. Lopeta työskentely, jos tunnet 
huimausta tai ärsytystä tai jos suojalasit vaurioituvat.

VAROITUS!
Herkillä henkilöillä voi ilmetä allergisia reaktioita ja ihottumaa!
• Testaa suojalaseja ihollasi ennen niiden käyttöä.

Käyttötarkoitus 
Nämä suojalasit on tarkoitettu suojaamaan silmiä mekaanisesti lentävien  
hiukkasten vaikutuksilta. Nämä suojalasit eivät suojaa silmiä kipinöiltä  
(esim. hitsaustöissä).

VAROITUS!
Suojalasien huolimaton käsittely voi aiheuttaa silmävaurioita, jotka voivat 
olla peruuttamattomia! 

• Huomaa, että suojalasit eivät tarjoa täydellistä suojaa silmille eivätkä ne ole 
rikkoutumattomia.
• Huomaa, että suurinopeuksiset hiukkaset voivat aiheuttaa vaaran, jos suojalaseja 
pidetään tavallisten silmälasien päällä.
• Tarkista suojalasit säännöllisesti vaurioiden varalta. Suojalasit on vaihdettava 
uusiin, jos niihin tulee värimuutoksia tai ne naarmuuntuvat.
• Älä tee suojalaseihin mitään muutoksia.
• Jos koodit F, B ja A eivät ole identtisiä rungossa ja lasiosassa, silmäsuojain 
määritetään alemman tason mukaan.
• Mikäli vaaditaan mekaanista suojaa suurinopeuksisia hiukkasia vastaan 
äärimmäisissä lämpötiloissa, valitussa silmäsuojaimessa on oltava kirjain T heti 
koodin jälkeen (esimerkiksi: FT,BT,AT). Jos tätä kirjainta ei ole, silmäsuojaimet 
suojaavat suurinopeuksisilta hiukkasilta vain huoneenlämpötilassa.
• Ota yhteyttä jälleenmyyjään, jos sinulla on kysyttävää varaosista.

Käyttöaika
Valmistuksessa käytetyt materiaalit kuluvat ajan myötä, suositeltu käyttöaika on 
viisi vuotta. Tuote on vaihdettava välittömästi, jos se vaurioituu.

Puhdistus, hoito ja desinfiointi
•  Älä käytä hankaavia aineita. Puhdista suojalasit lämpimällä saippuavedellä ja 

kuivaa pehmeällä liinalla.
• Desinfioi alkoholilla kaikki suojalasien osat, jotka joutuvat kosketuksiin käyttäjän 
ihon kanssa.
Säilytys ja kuljettaminen
Säilytä tuote puhtaassa ja kuivassa muovipussissa tai kotelossa paikassa, josta ne 
ovat helposti saatavilla. Käytä kuljettamisessa kuivaa ja iskunkestävää pakkausta.

Hävittäminen
Noudata tuotteen hävittämisessä paikallisia määräyksiä.

Symbolien selitykset Käytettävä suojalaseja! Huomio vaara!

166 F

1 F

Rungossa olevat merkinnät
Valmistajan tunnistemerkintä
EN-standardin numero

Sertifiointimerkintä

Käyttöalueet (mikäli käytettävissä)
Suurinopeuksisten hiukkasten suojauskoodi 
(mikäli käytettävissä)

Rungon koodien merkitykset

Rungossa ja lasissa olevien merkintöjen selitykset
Ei mitään
sem  Minimilujuus (vain suodatin)
S  Parannettu lujuus (vain suodatin)
F Pienenerginen isku (45 m/s)
B Keskienerginen isku (120 m/s)
A Suurienerginen isku (190 m/s)

Koodi Merkitys Käyttöalueen kuvaus

Ei mitään yleinen käyttö ei erit. mekaanisia riskejä, ei suojaa  
UV-säteilyltä, näkyvältä IR-säteilyltä

3 Nesteet Nesteet (pisarat ja roiskeet)

4 Karkea pöly Pöly, jonka hiukkaskoko >5 µm

5 Kaasu ja hieno pöly Kaasu, höyry, sumu, savu ja pöly, jonka 
hiukkaskoko < 5 µm

8 Valokaaret sähköiset valokaaret sähkölaitteiden  
oikosuluista

9 Sula metalli ja kuu-
mat kiintokappaleet

metallisroiskeet ja kuumat kiintokappaleet

Linssin merkinnät

Valmistajan tunnistemerkintä

Mekaanisen lujuuden symboli (mikäli käytettävissä)
Sulan metallin ja kuumien kiintoaineiden  
suojaustason koodi (mikäli käytettävissä)
Hankauksenkeston koodi (mikäli käytettävissä)
Lyhytaikaisen huurtumissuojauksen koodi (mikäli käytettävissä)
Aurinkosuojasuodattimet, joiden läpäisevyys on alle 80 % eivät sovellu käytettäviksi 
hämärässä tai yöaikaan.

Suojaustaso (vain suodatin)

Optinen luokka
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